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ПЯТЬ СТИХОТВОРЕНИЙ 

С калмьщкого 

О Л Е Н И НЕ 

Не стр анно ли?  
Когда событий ход 

В новь подтверждает: путь н а ш  неизменен 
И неизменно к р адости ведет, 
Ты часто ль вспоминаешь и м я  «Ле-нин»?  .. 
Оно - как родина и отчий дом : 
Мы в нем живем, н е  говоря о нем.  

Когда ж беда нагр янет, н е  стучась, 
И п р авды свет в твоих глазах затмится, 
И трудно днем, и по ноча м н е  с п ится,­
« Как не х ватает Ленина  сейчас!» _, 
Твердишь, тоскуя . . .  · 

Так; в краю чужом 
Изгнанник, вспоминал я отчий дом.  

Перевела Юлия Неймаи. 

В О С П ОМ И Н А Н И Е  

С задумчивым видом 
В обглоданном сталью леске 
С идел он вчера  J!Ишь! . . А может быть, это мне  снится? 
Но в от о н  лежит . . .  Черный сгусток застыл н а  виске, 
Стекл я н ны глаза- и распахнуты н а ст еж ь  ресницы . . .  
А только вчера ,  гимнастерку л атая свою, 
Он вдруг усмехнулся: « Е ще дал еко до п а рада! 
И в новой и в р ваной - п р ием один аков в р аю,  
А в ад нас  не примут - достаточно этого ада! . .  » 
Еще лишь вче р а !  .. Но, застывший в последнем б роске, 
Лежит он с покойный,  р а скинувший р уки крылато. 
Стеклянны глаза . . .  Ч ерный сгусток з астыл на в иске . .  . 
Нелепым пятном н а  г р уди гимнастерки за плата .. . 

Перевели Д, Долинский и В. Стрелков. 
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СЧАСТЬЕ И ГО Р Е  

Когда, к а к  вестни к торжества и славы, 
Ко м не п р и шел бы ста рец белоглавый,  
Ка.Тiм ьщкой старой сказки чародей, 
И подар и"1 м не счастье всех л юдей, 
Я б это счастье р аздел ил на части, 
В се м  л юдям поровну я б раздал счастье. 

Но есл и б он собр ал в один комок 
В се, что печаль но на зем ном п росторе, 
Чтоб в сердr1е у себя вместить я мог 
Все на ш е  человеческое горе, 
Я б горе вместе с сердцем сжег дотла, 
Что б  сдел алась В селенная светл а !  

Перевел С. Лиnкин. 

Еще не зазвучавших песен звук, 
Слова, еще не сказанные вслух, 
Стихов грядущих первое дыха нье -
Д а р ы  нез р и м ы е  . .. 

В страну м ечтанья 
Я п рячу вас, я созидаю в ней 
Чудесный гор од р адости своей. 

Они цветут, они шумят весной� 
Владения моей былой печали ... 
О, чудо! .. Прошлое забыто мной. 
В се - ярко, все - жел анно, ка�< вначале. 
Как будто жизнь спокон веков - легка ... 
Да будет так на долгие века! 

Перевела Юлия Нейман. 

Почувствовав, что смерть п-риходит, старый дед 
Сказал собравшимся последний свой завет: 
« Н е  надо ссор иться, чтоб не познать кручины ,  
А счастье поровну делите меж собой. 
Служите родине, что вам дана судьбой,-
Так сохраните вы достоинство мужчины». 

Потом сказал: «Ме.ня оставьте вы теперь !»­
И властною рукой он указал на дверь. 
Все стали выходить, на трудные морщины 
И желтое лиnо взглянув в последний раз. 
Так, слабость скрыв свою от бл•изких в смертный час, 
Он умер, сохранив достоинство мужчины. 

Перевел С Липкин� 
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